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( FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD D'AMITIt ET DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
MONGOLIE

Le Gouvemement de la R~publique Franqaise et le Gouvemement de la Mongolie,

ci-apr~s d6nomm es les deux Parties.

Dsireuses d'approfondir et de d~velopper leurs relations d'amiti6 et de cooperation,

Aspirant i contribuer au renforcement de la paix et de la s~curit& internationales et a
promouvoir la confiance et la cooperation internationales,

Soulignant l'importance primordiale des valeurs de la d~mocratie, de l'6conomie de
march6, des droits de l'homme et des libert~s fondamentales,

Afin de d~velopper les relations bilat~rales,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties organisent et d~veloppent leurs relations d'amiti6 et de cooperation con-
form~ment aux buts et principes de la Charte des Nations Unies et aux dispositions appli-
cables du droit international.

Article 2

Les Parties 6largissent les relations entre leurs Parlements et procbdent A des consulta-
tions A diff~rents niveaux sur des problmes d'int&t commun.

Article 3

Les Parties encouragent le d~veloppement du commerce et de la cooperation
6conomique bilat~rale conform~ment aux principes reconnus du commerce international.
Elles expriment leur volont6 de coop~rer en vue de surmonter le sous-d~veloppement et de
trouver une solution A la question de l'endettement des pays en d~veloppement.

Article 4

La Partie Franqaise soutient la politique et les efforts de la Mongolie en vue de la con-
solidation de la d~mocratie et la transition vers l'6conomie de march6.

A cette fin, elle est dispos~e A accorder une aide au d~veloppement de la Mongolie et
son appui dans le cadre des organisations commerciales, financi~res et economiques inter-
nationales.
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Article 5

Les Parties renforcent leur cooperation dans les domaines de 'enseignement et de l'd-
ucation, de la culture, du patrimoine, de la sant6, de la science, de la technologie et des me-
dias, en mettant l'accent sur la formation. Elles soutiennent, A cet effet, les 6changes
d'6tudiants, d'enseignants et de chercheurs ainsi que les rencontres bilat~rales d'experts.

Elles s'emploient i faire mieux connaitre A leurs populations leurs heritages culturels
et leurs civilisations contemporaines respectives, notamment par la diffusion de livres et la
mise A disposition du public d'espaces culturels.

Article 6

Elles attachent un prix particulier A l'organisation d'6changes r~guliers entre jeunes
Frangais et jeunes Mongols et favorisent les relations dans les domaine du tourisme et du
sport.

Dans le cadre d'une cooperation d~centralisde, elles encouragent les contacts directs
entre organismes non gouvernementaux des deux pays ainsi qu'entre les personnes.

Article 7

Les Parties d~veloppent leur cooperation en vue de renforcer la paix et la s~curit6 in-
temationales, d'assurer le d~veloppement durable et de promouvoir les relations d'amiti6
entre les Nations. A cette fin les Parties cooprent au sein de rONU, d'autres organisations
intemationales et lors des reunions et des forums intemationaux. Elles contribuent A l'ac-
croissement de l'efficacit6 de la mission et des activit~s de rONU.

Sur le plan bilateral, elles coop~rent dans les domaines militaire et de la s~curit6.

Article 8

Les Parties confirment leurs positions en faveur du d~sarmement sous un contr6le in-
temational strict et efficace et du respect du regime de non-proliferation des armes nu-
clkaires. Elles s'engagent i oeuvrer fermement dans cette direction et en particulier en
faveur de la conclusion rapide d'un trait6 d'interdiction complete des essais nucl~aires. La
R~publique frangaise r~it~re sa position du 24 janvier 1994 par laquelle elle saluait la d~ci-
sion du Gouvemement de Mongolie de declarer la Mongolie zone exempte d'armes nu-
cl~aires, celui-ci r~affirmant ainsi ses engagements au titre du Trait6 de non-proliferation.

Article 9

La Partie Frangaise apporte son soutien sur le plan bilateral au d~veloppement des re-
lations et de la cooperation entre la Mongolie et rUnion europ~enne.
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Article 10

Les Parties coop~rent sur le plan bilateral et multilateral pour lutter contre le terrorisme
international, contre la criminalit6 organis~e, en particulier celle li~e au trafic des stup~fi-
ants et des objets de valeur culturelle ou historique, et contre le blanchiment de l'argent.

Article 11

Les Parties d6veloppent la cooperation sur le plan bilateral et dans les enceintes mul-
tilat6rales dans les domaines de la protection de renvironnement, de la s~curit6 6cologique
et dans ceux de la prevention des risques naturels majeurs et de l'att~nuation des con-
sequences des catastrophes naturelles.

Article 12

Les Parties coop~rent dans les domaines des relations consulaires et de l'entraide judi-
ciaire en mati~re p6nale et civile.

Article 13

Chaque Partie notifie A 'autre l'accomplissement des procedures constitutionnelles
requises, en ce qui la conceme pour l'entr~e en vigueur du present accord.

Le present accord entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant le jour
de reception de la demi~re des notifications.

Le present accord est conclu pour une p~riode de dix ans. Sa validit6 sera prorogue par
tacite reconduction tous les cinq ans, saufsi l'une des Parties notifie i l'autre Partie, par 6crit
et avec un pr6avis d'un an avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours sa d6cision
de d6noncer l'Accord.

Fait A Paris, le 18 avril 1996, en deux exemplaires originaux, en langues, frangaise et
mongole, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:

JACQUES TOUBON

Pour le Gouvemement de la Mongolie:

TSERENPILIIN GOMBOSUREN

Ministre des Relation ext6rieures
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[MONGOLIAN TEXT -TEXTE MONGOLIAN ]

HAIiPCAr XAPHJ/IAA, XAMTW- AKHJLIArAAHhl
TYXA! BYFi/ HAfIPAMJIAX 0PAHU YjiCbiTH
3ACUHfKH rA.AP, MOHFOA1 YJICW-H 3ACrHFIH

rA3AP XOOPOHAUH X3JI3JILI3P

Byra HatipaMAax 4IpaHU Yjicwa 3acrHAH ra3ap. Mowcon Yncb 3acrH i
r23ap /uaaWmm -Taiyya, r3-X( HBpJ 3H3/.

Hafpcar xapwmnaa, xamlbaH awaanaraaraa ryHarHapyyjn3H xerAcyyj3xxnrj
3pMmI33H,

yjic TymjviIfi qHx TaAsaH, aioyAryg 6aanbuar caxHH 63xwffJI~x, oijoH
yJ)Cblft xapHvwaH ffium, xamhrbi axcHvaraaHa Tyc aexed y3yy1 3xHA
9PM3JI133I1,

apARU A 3U 333Jn1HRH 94HAH 3acar, xyHifi qpx, yaac3H 3px 3Xanoer
gpx3MA3xadH AyxAb"T rMa3rJI3R,

xodp Ta9JW xapwR4aaar xerAyyiax Tanaap aapaax 3yAHfAi' xww3.
ToxHpoa. Yywi:

HarayI39p a33yiI

TaAyya Hafipca xapwuraa, xZmrTh awniJaraaraa HYB-m 1ypxmri1W
3opwwio, 3apqmm 6onoH onoii yAcuHJ spx 3yi Iii mtragr X3M x3aMn3H
HRIlttyyJ13 XOr-XyyJIH3.

Xoeptyraa5 3yA7n

Tajyya -laplnaMemT xoopoHiaiH xapRtuaar epreyyjixc, xapiviuaH
coHmpxcoH acyyAltaap wr3 6ypmAH TyaUuiK4 398eAGae* 6aft-a.

rypaBayr'aap 3y~ii

Tayyn anoiH yjicuH xynta.uaaH kiknHar 3apMyyLHaaryy xyJajUmaa.
324fHH 32acrRt XaMTbIH axHJnnaraa xercyyjaxHkr xexHyJi3H am3xaHH3. TaAyyA
6yypag xeriautfr r~rriu aaBax, xenrAoi 6Wraa opayynbim apHiA acyyinbar
wHFVWDP9XHAH T6 nI XaMTpaH a)KKiIaaxir 3pMm3J3oH3.
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)ZepesayrZp 3yNJ

4'paLumH Tan apamwunbtr 63xwyynjx, 3aX 333ARHH sojiHH 3acarr

m~mJHx34 4ar13c3c Mo-nro.a Y.ncb 6oanoro, xy-HH 4apMaRnrrTbr aaMw1Ha.

3w 3opmnroop paHVJAH Tal Moiran Yjncak xer-rnkm~ Tyciiahm ojrow, oaoH

yAcbH xyaa.taa, caHxyy, 3AHHI 3acrHAH 6agIryyjLnaryyabiH xyp3Ha momxn1r
yayyA3x3Al 6an-i-m 6afina.

TaBAyrlap 3ysA

Tanyyj 6ianoacpon, coEit, coCnbm eB, 3pyyji~kr xamraanax, uiIIOI(JI3x

yxaaH, TexiaOnOFr, OJIOH HHATHAJ MW3JUfHMH XgpWrcJHAH CajirapT XaMTbW

awxAAaraaraa xer-yyjm, M3pr-ixcljrr3H 6avrrx t OHaLIoH allxaapla. qHHI-3zxaq

uO)yTaH, 6arm, apxL3m mmilOICHJf3H1 awTai XapHJILIaH COJIHAuOXOA A3M)dnar

y3yyjixx3H xaMr IIIHHW99MA3f' H XoCP TanbLH yyi3 aT 3oxHOxbtr ASMXHHH.

Ta.nyya eOpcARAH coCnbH oa, Op4iH yearH CO.A Hpr-H.)h1Iui TyC TyCbIH

apA Tyi3H yjlaM RAryY TaHHH M9Ayy1_XHI4H TGJiO Xy4HH XQpMaWLPT TaaHH2.

qm'ij3xa33 Hom x3BI3J "apaax 6OAoH ono H- H mAT tyHia ykn awcAHLnaraa

31yBYYJ CO nIbIR TO H33X 3apflr TyC aoxeM y3yyAH3.

3ypr'aayraap 3yiiA

Ta.nya 4paH.L mou'o.aiH 3a yyyyAbtH xoopoit TorrmojA coAm.uoo

sByyjnaxaA ' yxan am xoA6oraoWn oroxHAH xahrr xcyyji'uan, cnopnm can6aphlH

xap1Anuaar xerA.aux3, TaaTai HeXIAe 6ypyy.InH3.

TaAAyy TeaopceH 6yc xaThtH alovLnaraaHhl Xyp vA3 " T"C TyCbl opMA

3acrHiAH I'a3pw.i 6yc 6ain/yyJInaryyALbLH xoopoHzxW & no xyab xymyycldi

x31X33 XO0"l6Ocr XOXHYJ13H La3M)KHH3.

IoJnyraap 3ylHI

Ta.,ayya OOH yflCIa-H 3Hx TaAaH, atoyiAryi 6aAutdr 63xw.yylnx,

"rorTSopTo xoerw "r xaHrax, yjlc "yMHMi Xoopolia uafipcar xapHnuaa

XGl'lcyyJl3XHIH TOJIO XaM-paH aAGlAaHa. Ta.iyyn 3A 3opmnT0p HYB 6o.nol
o-noH yncim 6ycaa 6ak-myylulara. xypan uyyraamw xyp 3HA xaMTpaf-l aKHI anaHa.
Mal IYb-bH yyp3r, y tL axnnALaraaHw yp oreoocmIr mr3nyya33La Tyc Laexou
y3yyJIH3..

Taiiyya wpriumt 6noH- ajoynryA 6akaibw canfapT XoCp T lIbIH ytHiC3)H

A33P xa Tpa" awcrnaHa.
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HaRKAyraap 3yPJ1

Tajiyyfl OJIOH yJICbW yp H8IOAGOT, 4aHa XRHaJrTbJH nIOp 33D-3r xypaax,
UeMKMIH 33,rHI , yJn A.3JM-PYYJ13X rAn3M HJr x'n6qp3mrrv caXHyJlaxw-f re, nee
6aftraaraa HoTojix 6afiHa. 2)H3 3optJiroop ueMrn1j-i TypwmuTrnbw 6yp3H xopHrnox
ryxal r~pr =apyi 6afiryynax '4HrJI3w Tyywrafi xa TpaH axcKnaHa. MoHrow!

.Y-nck 3acrtH ra3ap Hrrr z3o B-C p3 LtGMHiIa a3Bcr-3c atm-fa 6yc X3M33H

aapnaaC, UOMH MI 33ocrHAr yji agampyynox r3pra3p xynwC-H yypr3a
6ettejMya3X wi nrgc-tw Byrji Haftpamaax 0paau Ynic 1994 O~a I ayrp CapblH
24-na 6aip xypr3cH33 aaxn HOTOJI 6akina.

Ecayr,33p 3yfin

MoHiroA Y.nc EoponbiH Xoi6ooaofi xapanuaa, xamTWm axmHJtJaraa

xer'ucyy~Axii ByrA Hahipazax 4paHu Ync xoep Taanw yHAC'3H 43p 3mxn3r
y3yyA3.

ApaByrmap 3yVUn

TaJyYA OJnoH yncb'H anaH xawiara, 3OXmOH 6aryy.anrraj I rrr x)pr,

TyyHHA ATvop MaHcyypyynax 6oAHc, coEa, ryyxHRH yHr esnmlr xyym, 6ycaap
xyaajwaanax, aamnax, Menre yraaxbtH gcp3r r3Mu3x3.4 xo0ep 6anoH onfo" Tabm
y',-C3H ~a op xamTpaH awcn.Unaiia.

ApoaH H3rAyr33p 3yRA

TwAyyA xyp3 Has 6araa op4uAr xammaaax, 3nortRi aoyAr-ya

6anazvnbu xamrax, 6afr-anmAH raMw-aac ypbkkamVaaH C39rfAA3x, TyyHMAi xop
yp rmf-r &aracraxaa xo~p 6onoii onoo Twoi-aHam yaHzca x3p xamTarM a*Mavnaraa

xerXCyyJIH3.

ApsaH xoepAyraap 3y'.Jn

TviyyA KOHCYA WI Xp~HAUa2, Hpr3jHHfi 6o-noH 3pyyrHAH x3prftH Tanaap
3px 3y"H Tycnaatuaa xapunmaH yayytIx acyyzLnaap xa~rrpaH awa~mnaHa.

ApaH rypaBjyraap 3y9n

3H9xyy X3A3 .u3 pHiir Xy,4HH TereJaep 6oIlroxTo1 xoJ6oracoH yHAc3H

xyytAHu aapawarbtr rykuyr-uocqH Tyxairaa Ta.Ayya xapHnuaH m3:3,raax 6ereoe

7-3p "xai cyyA'IidH Mgasirm-wH xy j33H aacHaac xoftu xoep aaxb capbu 3xHHA

eapeoc yr Xf.wap XyHH TrreJIAep 6oAHO.
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3"xyy X-3A-3piapmr apr aH )ICMJnHH xyraua aai 6arryyjlcai 6oAmo.

TyyHHiI xy4H11Trh 6akx xyrauaa ayycr-afp 6oiioxooc Hvr -CR HAH OMIO Anb HW

Tau Mb Heree Taua-aa Xan3n33pHir uyuJax Tyxarl wm agt p3a Gmv4m33p

ypbPHnnaH M3a,4ra3 r3F 6on mHaxyy X3i3Jnu33p Hb uaamKLa TaB, TaaaH IcK1nap

ammaa cyHraraaHa.

3urxyy Xnanu3apir rlapHc xoToo 1996 oM 4 Ayr3p capta... -Hnt

otep 4)paHU. MOHroji xmnap ryc 6yp xoip ax xyBb IHjmtc3H 6oreea ax

•6H,3pyya a aw xy HHr-3i 6aiHa.

BYFA HARPAM)IAX 4PAHII YJICE[H
3A FHftH rA3Plr TOJIO -

MO-IrOAI YJIClH 3ACrHIH
I'A3PIFi TAO.IEGJDIK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF MONGOLIA

The Government of the French Republic and the Government of Mongolia,

Hereinafter referred to as the Parties,

Desiring to deepen and develop their relations of friendship and cooperation,

Aspiring to contribute to the strengthening of international peace and security and to
promote international confidence and cooperation,

Underlining the paramount importance of the values of democracy, the market econo-
my, human rights and fundamental freedoms,

In order to develop bilateral relations,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall organize and develop their relations of friendship and cooperation in
accordance with the purposes and principles of the Charter of the United Nations and the
applicable provisions of international law.

Article 2

The Parties shall expand relations between their Parliaments and hold consultations at
different levels on problems of common interest.

Article 3

The Parties shall encourage the development of trade and bilateral economic coopera-
tion in accordance with the recognized principles of international trade. They express their
desire to cooperate with a view to overcoming underdevelopment and finding a solution to
the question of the indebtedness of developing countries.

Article 4

The French Party shall support the policy and efforts of Mongolia with a view to the
consolidation of democracy and the transition towards a market economy.

To that end, it is prepared to accord development aid to Mongolia and its support with-
in the framework of international trade, financial and economic organizations.
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Article 5

The Parties shall strengthen their cooperation in the areas of education, culture, the her-
itage, health, science, technology and the media, by placing emphasis on training. To that
end, they shall support exchanges of students, teachers and research workers, as well as bi-
lateral meetings of experts.

They shall make every effort to ensure that their populations have a better knowledge
of their respective cultural heritages and contemporary civilizations, particularly by distrib-
uting books and providing cultural centres for the public.

Article 6

They shall attach particular value to the organization of regular exchanges between
French and Mongolian youth and shall encourage relations in the areas of tourism and
sports.

Within the framework of decentralized cooperation, they shall encourage direct con-
tacts between non-governmental organizations of the two countries and between individu-
als.

Article 7

The Parties shall develop their cooperation with a view to strengthening international
peace and security, ensuring sustainable development and promoting relations of friendship
between nations. To that end, the Parties shall cooperate within the United Nations and oth-
er international organizations and at international meetings and forums. They shall contrib-
ute to increasing the effectiveness of the mission and activities of the United Nations.

On the bilateral level they shall cooperate in the military and security fields.

Article 8

The Parties shall confirm their positions in favour of disarmament under strict and ef-
fective international control and of respect for the nuclear weapons non-proliferation re-
gime. They shall commit themselves to working steadily in that direction and, in particular,
to promote the rapid conclusion of a comprehensive nuclear-test-ban treaty. The French
Republic reiterates its position of 24 January 1994, in which it welcomed the decision of
the Government of Mongolia to declare Mongolia a nuclear-weapon-free zone, thereby re-
affirming its undertakings under the Treaty on the Non- Proliferation of Nuclear Weapons.

Article 9

The French Party shall at the bilateral level support the development of relations and
cooperation between Mongolia and the European Union.
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Article 10

The Parties shall cooperate at the bilateral and multilateral levels to combat interna-
tional terrorism, organized crime -- particularly organized crime related to trafficking in
drugs and objects of cultural or historical value -- and money laundering.

Article 11

The Parties shall develop cooperation at the bilateral level and in multilateral forums
in the areas of environmental protection, ecological security and the prevention of major
natural hazards and the mitigation of the consequences of natural disasters.

Article 12

The Parties shall cooperate in the areas of consular relations and judicial cooperation
in civil and criminal matters.

Article 13

Each Party shall notify the other when it has completed the constitutional procedures
required for the entry into force of this Agreement.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of receipt of the last such notification.

This Agreement is concluded for a period of 10 years. It shall be automatically extend-
ed for successive five-year periods unless one of the Parties notifies the other, in writing,
giving one year's notice prior to the expiry of the current period of validity, of its decision
to denounce the Agreement.

Done at Paris on 18 April 1996, in two original copies, in the French and Mongolian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

JACQUES TOUBON

Minister for Foreign Affairs of the French Republic

For the Government of Mongolia:

TSERENPILIIN GOMBOSUREN

Minister for Foreign Affairs of Mongolia




